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บทคัดัย่่อ

งานวิจิัยัเกี่่�ยวกับัการแปลเพลงภาษาเยอรมันัเป็็นภาษาไทยเพื่่�อใช้ข้ับัร้อ้งยังัมีไีม่ม่ากนักั จึงึควรส่ง่เสริมิให้ม้ีกีารพัฒันา

ความเข้า้ใจในเรื่่�องนี้้� งานวิจิัยันี้้�มุ่่�งศึกึษาการแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire จากภาษาเยอรมันัเป็็นภาษาไทย

เพื่่�อใช้ข้ับัร้อ้ง โดยมีวีัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อจัดัทำำ�บทแปลเพลง 7 บทเพลงที่่�คัดัเลืือกมาโดยใช้ห้ลักัการแปลของ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์บันัทึกึ

เสียีงร้อ้งบทแปลเพลงและจัดัทำำ�เป็็นอัลับั้้ �มเพลง ตลอดจนศึกึษาความคิดิเห็น็ของกลุ่่�มผู้้�ฟััง ผลการวิจิัยัพบว่า่ ในการแปล

บทเพลงทั้้ �ง 7 บทเพลง มีกีารปรับัให้เ้หมาะสมในแต่่ละบริบิท โดยคำำ�นึงถึงึการสามารถนำำ�ไปใช้ข้ับัร้อ้งจริงิได้เ้ป็็นหลักั  

แต่่ในขณะเดียีวกันัก็ย็ังัรักัษาการสื่่�อความหมาย ความเป็็นธรรมชาติ ิ จังัหวะ และสัมัผัสัให้ใ้กล้เ้คียีงต้้นฉบับัมากที่่�สุุด  

ซึ่่�งการแปลตามตัวัหรืือตามโครงสร้า้งของภาษาต้น้ฉบับันั้้ �น อาจไม่ส่ามารถนำำ�มาใช้ข้ับัร้อ้งได้ ้เน่ื่�องจากความแตกต่่างของ 

ภาษาต้น้ทางและภาษาปลายทาง ในกระบวนการแปลยังัพบว่า่ส่ว่นใหญ่่มีกีารใช้เ้ทคนิคิการสลับัตำำ�แหน่งคำำ�เพื่่�อให้บ้ทแปลเพลง

สามารถนำำ�ไปขับัร้อ้งได้อ้ย่า่งเป็็นธรรมชาติ ิและสื่่�อสารความรู้้�สึกึของเพลงให้ม้ีคีวามใกล้เ้คียีงกับัต้น้ฉบับัมากที่่�สุดุ ผลการ

ประเมินิโดยผู้้�ฟัังพบว่า่ ทุกุบทแปลนั้้ �นสามารถเข้า้ใจได้ง้่า่ย มีคีวามไพเราะ สามารถสื่่�อให้ผู้้้�ฟัังเข้า้ใจและรับัรู้้�ถึงึบุุคลิกิของ

ตัวัละครได้ ้แต่่ควรปรับัปรุุงด้า้นการเลืือกคำำ�ให้ม้ีเีสียีงวรรณยุุกต์ส์อดคล้อ้งกับัทำำ�นองเพลงโดยยังัสามารถสื่่�อความหมาย 

ตามหลักัภาษาไทยได้แ้ละไม่ผ่ิดิเพี้้�ยนจนก่่อให้เ้กิดิความสับัสนต่อ่ผู้้�ฟััง เพื่่�อเพิ่่�มความไพเราะของบทเพลงมากยิ่่�งขึ้้�น ข้อ้ค้น้พบ

ที่่�ได้ส้ามารถนำำ�ไปใช้ใ้นการเผยแพร่ม่ิวิสิคิัลัจากภาษาต่่างประเทศโดยการแปลเป็็นภาษาไทย

คำำ�สำำ�คัญั : 1. การแปลเพลงเพื่่�อใช้ร้้อ้ง 2. เพลงประกอบมิวิสิคิัลั 3. มิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire 

4. หลักัการแปลเพลงห้า้ประการของ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์ 
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Abstract

Research on the singable translation of German songs into Thai remains limited; therefore, greater  

understanding of this area should be encouraged. This study investigates the translation of selected songs from 

the musical Tanz der Vampire (Dance of the Vampires) from German into Thai for singing purposes. The objectives 

of the study are to produce Thai translations of seven selected songs based on Peter Low’s Pentathlon model, 

record vocal performances of the translated songs and compile them into an album, and examine listeners’  

opinions toward the translated versions. The findings indicate that the translation of all seven songs required 

contextual adaptation with priority given to singability. At the same time, the translations seek to preserve  

meaning, naturalness, rhythm, and rhyme in order to remain as close as possible to the original compositions. 

Literal or structurally direct translation is often unsuitable for singing due to differences between the source and 

the target language. The study also finds that word repositioning is frequently employed to enable the translated 

lyrics to be sung naturally while conveying the emotional tone and essence of the original songs. The evaluation 

results from listeners indicate that all translated songs are easy to understand, melodious, and effective in  

communicating the personalities of the characters. However, improvements in word selection are recommended 

to ensure that tonal patterns align more closely with the melody while maintaining accurate meaning in Thai and 

avoiding potential confusion among listeners. Such adjustments may further enhance the musicality of the  

translated songs. The findings of this study may contribute to promoting foreign-language musicals through Thai 

translations.

Keywords: 1. Singable song translation 2. Musical songs 3. Tanz der Vampire 

4. Peter Low’s Pentathlon model



พัทัธ์ธ์ีรีา ก่่อเกียีรติ ิและคณะการแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลัภาษาเยอรมันัเรื่่�อง Tanz der Vampire

197

บทนำำ� 

มิวิสิคิัลัหรืือละครเพลงในภาษาไทยถืือเป็็นศาสตร์แ์ละ

ศิลิป์์ที่่�รวบรวมศิลิปะหลากหลายแขนงไว้ด้้ว้ยกันั (Pripwai, 

2015) ไม่ว่่า่จะเป็็นการเต้น้ การแสดง หรืือดนตรี ีโดยเฉพาะ

อย่่างยิ่่�งการดำำ�เนิินเนื้้�อเรื่่�องผ่่านบทเพลง มิวิสิคิัลัถืือเป็็น

ศิลิปะการแสดงที่่�แพร่ห่ลายไปทั่่ �วโลก โดยได้ร้ับัการจัดัแสดง

ทั้้ �งในโรงละครชั้้ �นนำำ�และในเวทีสีำำ�คัญัระดับันานาชาติ ิที่่�มีี

ทุนุสร้า้งสูงู อย่า่งเวสต์เ์อนด์ใ์นลอนดอน และละครบรอดเวย์์

ในนิวยอร์์กซิติีหีรืือโรงละครฟรินิจ์์ที่่�เล็ก็ลงมา รวมไปถึงึ 

การแสดงท้อ้งถิ่่�น ทัวัร์ล์ะครเพลง หรืือการแสดงสมัคัรเล่่น 

ในโรงเรียีนหรืือมหาวิทิยาลัยั นอกจากนี้้� มิวิสิคิัลัในประเทศ

อังักฤษและภูมูิภิาคอเมริกิาเหนืือมีคีวามโดดเด่น่และมีอีิทิธิพิล

ต่อ่วงการศิลิปะการแสดงทั่่ �วโลก โดยเฉพาะในภูมูิภิาคยุโุรป 

ละตินิอเมริกิา และเอเชียี (Pitchayakamin, 2021) หนึ่่�งในนั้้ �น 

ได้แ้ก่่ มิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire

มิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire หรืือ Dance of the 

Vampires ในภาษาอังักฤษ เป็็นมิวิสิคิัลัที่่�ได้ร้ับัแรงบันัดาลใจ

ในการสร้า้งมาจากภาพยนตร์เ์รื่่�อง The Fearless Vampire 

Killers ที่่�กำำ�กับัโดย Roman Polanski ซึ่่�งเป็็นภาพยนตร์์

ภาษาอังักฤษที่่�ออกฉายครั้้ �งแรกในปี ค.ศ. 1967 ต่่อมา  

Michael Kunze และ Jim Steinman ที่่�เป็็นผู้้�ประพันัธ์ ์

เนื้้�อร้อ้งและทำำ�นองเพลง ได้น้ำำ�แรงบันัดาลใจจากภาพยนตร์์

เรื่่�องนี้้�มาดัดัแปลงเพื่่�อสร้า้งเป็็นมิวิสิคิัลัเวอร์ช์ันัภาษาเยอรมันั

เรื่่�อง Tanz der Vampire (musicalONE, n.d.)

มิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire ได้ร้ับัความนิยมและ

โด่ง่ดังัอย่า่งมากในยุโุรปและมีกีารจัดัแสดงอย่า่งแพร่ห่ลาย

ไปทั่่ �วโลก เช่่น ในประเทศเยอรมนีี ประเทศออสเตรียี 

ประเทศฝรั่่ �งเศส ประเทศญี่่�ปุ่่�น ประเทศรัสัเซียี ฯลฯ หัวัใจสำำ�คัญั

ของมิวิสิคิัลั คืือ เพลง ที่่�เป็็นสื่่�อกลางในการแสดงและนำำ�เสนอ

ความคิดิของตัวัละครที่่�ส่ง่ออกไปสู่่�ผู้้�ชมผ่า่นบทเพลง แต่่ก็็

พบว่า่มีอุีุปสรรคสำำ�คัญัประการหนึ่่�ง คืือ กำำ�แพงด้า้นภาษา 

(Yang, 2013) ถึงึแม้ว้่่ามิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire  

ได้ถูู้กนำำ�ไปจัดัแสดงในหลายประเทศและถููกจัดัทำำ�บทแปล

ในหลายภาษา แต่ย่ังัไม่ม่ีผีู้้�ใดจัดัทำำ�บทเพลงแปลเป็็นเวอร์ช์ันั

ภาษาไทย ผู้้�วิจิัยัจึงึเลืือกมิวิสิคิัลัเรื่่�องนี้้�เน่ื่�องจากมีชีื่่�อเสียีง

ระดับันานาชาติ ิ เนื้้�อหาของเรื่่�องมีคีวามน่าสนใจ ถ่่ายทอด

อารมณ์ของตัวัละครผ่า่นบทเพลงได้อ้ย่า่งชัดัเจน และเหมาะสม

ต่อ่การศึกึษาการประยุกุต์ใ์ช้ห้ลักัการแปลเพลงเพื่่�อการขับัร้อ้ง

ในบริบิทภาษาไทย เพื่่�อเป็็นแนวทางในการแปลบทเพลงจาก 

มิวิสิคิัลัเรื่่�องอื่่�น ๆ ต่่อไป 

มิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire โดยปกติแิล้้วจะมี ี

ความยาวประมาณ 2 ชั่่ �วโมง และมีบีทเพลงประกอบมิวิสิคิัลั

ทั้้ �งหมด 29 บทเพลง แต่่เน่ื่�องจากการวิจิัยัในครั้้ �งนี้้�เป็็น

โครงการนำำ�ร่อ่ง ผู้้�วิจิัยัจึงึเลืือกที่่�จะจัดัทำำ�บทแปลเพลงเพียีงแค่ 

7 บทเพลงจากมิวิสิคิัลัดังักล่่าว โดยมีเีกณฑ์ก์ารคัดัเลืือก

บทเพลง คืือ เลืือกเพลงที่่�นางเอกมีสี่ว่นร่ว่มในการร้อ้งเพลง

และร่ว่มแสดงกับัตัวัละครหลักัในเรื่่�อง จากนั้้ �นจึงึจะสร้า้งสรรค์์

บทแปลและทดลองนำำ�บทแปลที่่�บันัทึกึเสียีงร้อ้งแล้ว้ไปให้้

กลุ่่�มผู้้�ฟัังชาวไทยฟััง  

วัตัถุปุระสงค์ข์องการวิิจัยั 

1. เพื่่�อจัดัทำำ�บทแปลเพลงทั้้ �ง 7 บทเพลงที่่�คัดัเลืือกมา

โดยใช้ห้ลักัการแปลห้า้ประการของ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์

2. เพื่่�อบัันทึึกเสีียงร้้องบทแปลเพลงและจัดัทำำ�เป็็น 

อัลับั้้ �มเพลง 

3. เพื่่�อจัดัแสดงอัลับั้้ �มเพลงให้ก้ลุ่่�มผู้้�ฟัังทดลองฟัังและ

ประเมินิผล

การศึึกษาเอกสารท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องและกรอบแนวคิิดการวิิจัยั 

ในงานวิจิัยันี้้� ผู้้�วิจิัยัได้ท้บทวนวรรณกรรมและทฤษฎี ี

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งใน 2 ประเด็น็หลักั ได้แ้ก่่ หลักัการแปลเพลง 

ห้า้ประการของ ปีีเตอร์ ์ โลว์ ์ (Low, 2017) และงานวิจิัยัที่่� 

เกี่่�ยวกับัการแปลเพลง 

1. หลักัการแปลเพลงห้้าประการของ ปีี เตอร์ ์ โลว์ ์

(Pentathlon approach to translating song) มีเีงื่่�อนไข

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการแปลเพลงห้า้ประการ ดังันี้้�

1.1 Singability (การสามารถนำำ�ไปใช้ข้ับัร้อ้งได้)้ ในทีนีี้้�

หมายถึึงความง่่ายในการเปล่่งเสียีงหรืือเนื้้�อร้้องที่่�ได้้รับั 

การแปลนั้้ �นสามารถนำำ�มาขับัร้อ้งได้ ้ปีีเตอร์ ์โลว์ ์ได้แ้จกแจง

ปััจจัยัไวดังันี้้� ประการแรก การใช้พ้ยางค์ป์ลายเปิิด พยางค์์

ที่่�ประกอบด้ว้ยพยัญัชนะและสระ จะออกเสียีงได้ด้ีกีว่า่พยางค์์

ที่่�มีพียัญัชนะท้า้ยเป็็นตัวัสะกด ประการที่่�สอง พยัญัชนะควบกล้ำำ�� 

ปีีเตอร์ ์โลว์ ์ได้ก้ล่า่วไว้ว้่า่พยัญัชนะควบกล้ำำ��จะขับัร้อ้งได้ไ้ม่ด่ีี

เท่่าพยัญัชนะเดี่่�ยว ประการที่่�สาม เสียีงสระ เป็็นหนึ่่�งสิ่่�งที่่�

ทำำ�ให้ก้ารขับัร้อ้งง่า่ยขึ้้�น สระเปิิด (open vowels) เหมาะกับั

โน้้ตเสียีงสูงู และสระปิิด (closed vowels) เหมาะกับัโน้้ต

เสียีงต่ำำ�� การใช้ส้ระเสียีงยาวเหมาะกับัโน้้ตที่่�มีเีสียีงยาว และ

การใช้ส้ระเสียีงสั้้ �นเหมาะกับัโน้้ตที่่�มีเีสียีงสั้้ �น

1.2 Sense (การสื่่�อความหมาย) ในการแปล ผู้้�แปลจะต้อ้ง

ถ่่ายทอดความหมายของเพลงโดยไม่่ละเว้น้ เปลี่่�ยนแปลง 
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หรืือเพิ่่�มเติมิ ทั้้ �งนี้้� ในการแปลบทเพลงจะมีคีวามยืืดหยุ่่�น

ที่่�มากกว่่าตัวับทแปลประเภทอื่่�น แต่่ไม่่ได้ห้มายความว่่า 

จะต้อ้งละเลยความหมายของภาษาต้น้ฉบับั เน่ื่�องจากคุณุค่า่

ของบทเพลงขึ้้�นอยู่่�กับัความหมายของเนื้้�อร้อ้งด้ว้ยเช่่นกันั 

ปีีเตอร์ ์โลว์ ์จึงึได้เ้สนอแนวทางในกรณีีที่่�ผู้้�แปลไม่ส่ามารถ

แปลคำำ� ๆ นั้้ �นได้ต้รงตัวั เช่่น การใช้ค้ำำ�พ้อ้งความหมายที่่� 

ใกล้เ้คียีง (near-synonyms)  

1.3 Naturalness (ความเป็็นธรรมชาติ)ิ คืือ การที่่�ผู้้�แปล

จะต้อ้งถ่่ายทอดบทแปลอย่า่งเป็็นธรรมชาติ ิโดยมีกีารคำำ�นึง

ถึงึระดับัภาษาและลำำ�ดับัคำำ� ซึ่่�งตัวันัักร้อ้งพบว่่าบทเพลงที่่�

ถูกูแปลออกมาอย่า่งไม่ม่ีคีวามเป็็นธรรมชาตินิั้้ �นมีคีวามยาก 

ที่่�จะขับัร้อ้ง เช่น่ การสลับัลำำ�ดับัคำำ� ซึ่่�งส่ง่ผลให้ผู้้้�ฟัังต้อ้งใช้เ้วลา

ในการประมวลผลเพิ่่�มมากขึ้้�นและส่่งผลที่่�ไม่่ดีนีััก สำำ�หรับั 

ตัวับทประเภทเพลงที่่�มีรีะยะเวลาที่่�จำำ�กัดั 

1.4 Rhythm (จังัหวะ) นัักแปลที่่�ดีีจะต้้องเคารพ 

องค์ป์ระกอบดนตรีตีามต้น้ฉบับั ปีีเตอร์ ์โลว์ ์เชื่่�อว่า่การจัดัทำำ�

บทแปลที่่�มีจีำำ�นวนพยางค์เ์ท่่ากันักับัต้น้ฉบับันั้้ �นเป็็นเรื่่�องที่่�

พึงึกระทำำ� ทั้้ �งนี้้�ก็ย็ังัต้อ้งมีคีวามยืืดหยุ่่�นได้โ้ดยการเพิ่่�มหรืือ

ตัดัทอนพยางค์เ์พื่่�อแลกเปลี่่�ยนเงื่่�อนไขทางเสียีงและลำำ�ดับัคำำ�

ที่่�เป็็นธรรมชาติ ิ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์ เสนอว่า่ผู้้�แปลจะต้อ้งคำำ�นึงถึงึ

ตำำ�แหน่งในการร้อ้งด้ว้ย หากต้น้ฉบับัเน้้นที่่�พยางค์ใ์ด บทแปล

ก็ค็วรเน้้นที่่�พยางค์น์ั้้ �นด้ว้ย ตำำ�แหน่งที่่�เหมาะสมในการเพิ่่�ม

พยางค์์ นั่่ �นก็็คืือ ตำำ�แหน่งที่่�มีกีารเอื้้�อนเสียีง ตำำ�แหน่งที่่�

สามารถลดหรืือตัดัทอนพยางค์ไ์ด้ ้คืือ ตำำ�แหน่งที่่�มีโีน้้ตซ้ำำ��กันั 

1.5 Rhyme (สัมัผัสั) ปีีเตอร์ ์โลว์ ์กล่า่วว่า่นักัแปลควรมีี

ความยืืดหยุ่่�นในการรักัษาสัมัผัสัของเนื้้�อร้อ้ง แต่่ไม่่จำำ�เป็็น

ต้้องรักัษาสัมัผัสัทุุกคู่่�เหมืือนต้้นฉบับั อย่่างไรก็็ตามควร

พยายามรักัษาสัมัผัสัให้ไ้ด้ม้ากที่่�สุดุ โดยต้อ้งคำำ�นึงว่า่จะไม่่

ไปกระทบกับัปััจจัยัอื่่�นที่่�กล่า่วมาข้า้งต้น้  

2. งานวิิจัยัท่ี่�เก่ี่�ยวกับัการแปลเพลง 

การศึกึษาวิจิัยัเกี่่�ยวกับัการแปลเพลงนั้้ �นมีจีำำ�นวนมาก 

อย่่างไรก็็ตามในบทความนี้้�จะขอนำำ�เสนอเพียีงงานวิิจัยั 

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งและเป็็นประโยชน์์ต่่องานวิจิัยันี้้�โดยตรงเพียีง  

4 เรื่่�อง ตามลำำ�ดับัเวลา ดังันี้้�

Wolf (2017) ได้ศ้ึกึษาตัวับทของภาษาปลายทางที่่�นำำ�มา

ใช้ข้ับัร้อ้ง โดยมุ่่�งศึกึษาบทบาทของ “การสามารถนำำ�ไปใช้้

ขับัร้อ้งได้”้ ในการแปลเพลงป๊๊อปในอัลับั้้ �ม “Poem–Leonard 

Cohen in deutscher Sprache” โดย Misha G. Schoeneberg 

ทั้้ �งนี้้�ได้ค้ัดัเลืือก 17 บทเพลงที่่�ถููกเผยแพร่จ่ากทั้้ �งหมด 50 

บทเพลง โดยมีวีัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อวิเิคราะห์ว์่า่ “การสามารถ

นำำ�ไปขับัร้อ้งได้ ้(sangbarkeit; singability)” มีบีทบาทสำำ�คัญั

ในการแปลเพลงในอัลับั้้ �ม “Poem” หรืือไม่่ และผู้้�แปลใช้้

เกณฑ์ห์รืือวิธิีกีารใดในการจัดัการปััญหาและความท้า้ทาย 

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการแปลบทเพลงที่่�ต้้องขับัร้้อง ซึ่่�งมีกีาร 

เปรียีบเทียีบแนวทางการแปลเพลงตามหลักัการแปลเพลง

ห้า้ประการของ ปีีเตอร์์ โลว์์ (Pentathlon approach to  

translating song) ผลการวิจิัยัพบว่า่ ผู้้�แปลเน้้นการแปลไปที่่�

การรักัษา “โครงสร้า้งการสัมัผัสั (reimschema; rhyme 

scheme)” มากกว่า่ “การสามารถนำำ�ไปขับัร้อ้งได้”้ อย่า่งไรก็ต็าม

คำำ�ร้อ้งที่่�ถูกูแปลนั้้ �นยังัสามารถร้อ้งได้ใ้นทุกุกรณี ีกล่า่วได้ว้่า่

เมื่่�อใดที่่�ข้อ้ความนั้้ �นจะต้อ้งถูกูนำำ�มาขับัร้อ้ง ผู้้�แปลต้อ้งคำำ�นึง

ถึงึหลักั “การสามารถนำำ�ไปขับัร้อ้ง” อยู่่�เสมอ ในด้า้นของหลักั

การแปลเพลงห้า้ประการของ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์ผู้้�วิจิัยักล่า่วว่า่เป็็น

เรื่่�องยากที่่�จะนำำ�มาวิเิคราะห์ ์แต่่สามารถสรุปุได้ว้่า่ “จังัหวะ 

(rhythm)” และ “ความเป็็นธรรมชาติ ิ(naturalness)” อาจจะ

สามารถนำำ�มารวมเข้า้ด้ว้ยกันัได้ ้เน่ื่�องจากการใช้ภ้าษาที่่�เป็็น

ธรรมชาติมิักัจะถูกูกำำ�หนดโดยจังัหวะของภาษา

Jing and Amini (2019) ศึกึษาเรื่่�องปััญหาและวิธิีกีาร

แก้ไ้ขในการแปลเพลงภาพยนตร์ ์Mulan จากภาษาอังักฤษ

เป็็นภาษาจีนี โดยมีวีัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อสำำ�รวจกระบวนการแปล

เนื้้�อเพลงโดยการวิเิคราะห์ก์ลวิธิีกีารแปลที่่�ปรากฏในเนื้้�อเพลง 

4 เพลง จากภาพยนตร์ด์ิสินีย์เ์รื่่�อง Mulan ซึ่่�งเป็็นการแปล

บทเพลงจากต้น้ฉบับัภาษาอังักฤษมาเป็็นภาษาจีนีกลาง โดยที่่�

ต้อ้งคำำ�นึงถึงึจังัหวะ ทำำ�นอง จำำ�นวนพยางค์แ์ละคำำ� การแปล

แบบตรงตัวั ภาษาภาพพจน์ การละเว้น้คำำ� การแทรกคำำ�  

การเรียีบเรียีงใหม่ ่รวมถึงึการถอดความเป็็นสำำ�คัญั ผลการวิจิัยั

พบว่า่ ปััญหาส่ว่นใหญ่่ที่่�พบในกระบวนการแปลนั้้ �นมีคีวาม

เกี่่�ยวข้อ้งกับัการเลืือกคำำ�ศัพัท์แ์ละโครงสร้า้งประโยคที่่�เหมาะสม

และเพื่่�อให้ก้ารแปลมีคีวาม “ตรงความเป็็นจริงิ” ต่่อรูปูแบบ

และความหมายของต้้นฉบับั และต้้องถ่่ายทอดข้อ้ความ 

ได้อ้ย่า่งลื่่�นไหล และมีคีวามเชื่่�อมโยงทางตรรกะอย่า่งสอดคล้อ้ง 

นอกจากนี้้�ยังัพบความท้า้ทายในการสะท้อ้นคำำ�ที่่�มีคีวามหมาย

ทางวัฒันธรรมในภาษาจีนี เน่ื่�องจากการพยายามที่่�จะรักัษา

ความสมบูรูณ์์ของข้อ้ความต้น้ฉบับัอาจต้อ้งทำำ�ให้ม้ีกีารละเว้น้

หรืือการเพิ่่�มคำำ�บางส่่วน การถอดความ (paraphrasing)  

ได้ร้ับัการระบุวุ่า่เป็็นวิธิีทีี่่�พบได้บ้่อ่ยที่่�สุดุและมีปีระสิทิธิภิาพมาก 

สำำ�หรับัการแปลเนื้้�อเพลงจากภาษาอังักฤษเป็็นภาษาจีนี 

เป็็นกระบวนการที่่�ซับัซ้อ้น ซึ่่�งต้อ้งพึ่่�งพาแนวทางที่่�เหมาะสม

ของนักัแปลอย่า่งมาก อีกีทั้้ �งยังัต้อ้งอาศัยัความคิดิสร้า้งสรรค์์

ในการตัดัสินิใจที่่�ซับัซ้อ้น 
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ณัฐัจรัลั จันัทร์ห์อม (Chanhom, 2020) ได้ท้ำำ�การวิจิัยั

เรื่่�อง “กลวิธิีกีารแปลเพลงเป็็นภาษาไทย : กรณีีศึกึษาใน

บทเพลงจากภาพยนตร์ก์าร์ต์ูนูที่่�แปลโดย ธานีี พูนูสุวุรรณ” 

โดยมีวีัตัถุุประสงค์์เพื่่�อศึกึษากลวิธิีแีละเทคนิิคการแปลที่่� 

ธานีี พูนูสุวุรรณ ใช้ใ้นการแปลเพลงประกอบภาพยนตร์ข์อง

ดิสินีย์ ์ทั้้ �งนี้้�วิเิคราะห์ข์้อ้มูลูจากเพลงที่่�ปรากฏในภาพยนตร์์

ทั้้ �งหมด 25 บทเพลง และพบกลวิธิีกีารแปล 4 กลวิธิี ีคืือ  

การแปลตรงตัวั การแปลถ่่ายทอดความหมาย การแปลอิสิระ 

และการแปลแบบผสม นอกจากนี้้� เมื่่�อพบปััญหาในการแปล

จากกลวิธิีทีี่่�กล่า่วมาข้า้งต้น้ ก็ย็ังัมีกีารนำำ� 6 เทคนิิคการแปล

มาใช้ ้นั่่ �นก็ค็ืือ การแปลโดยเทคนิิคการใช้ค้ำำ�ทับัศัพัท์ ์การแปล

โดยใช้เ้ทคนิิคการยืืมคำำ�จากภาษาบาลี-ีสันัสกฤต การแปล

โดยเทคนิิคการตัดัคำำ�ศัพัท์ ์การแปลโดยเทคนิิคการเติมิคำำ� 

การแปลโดยใช้เ้ทคนิิคการคงรูปูแบบเหมืือนต้น้ฉบับั และ

การแปลโดยใช้เ้ทคนิิคการปรับัเปลี่่�ยน และเมื่่�อนำำ�มาวิเิคราะห์์

ความสัมัพันัธ์์ระหว่่างกลวิธิีแีละเทคนิิคการแปลพบความ

สัมัพันัธ์ท์ั้้ �งสิ้้�น 8 ความสัมัพันัธ์ ์ผลการวิจิัยัพบว่า่ การแปล

บทเพลงจากภาพยนตร์ก์าร์ต์ูนูที่่�แปลโดย ธานีี พูนูสุวุรรณ 

มีคีวามแตกต่่างจากการแปลของบุุคคลอื่่�น เน่ื่�องจากเป็็น 

การแปลเพื่่�อนำำ�มาใช้ใ้นการขับัร้อ้ง ผู้้�แปลต้อ้งคำำ�นึงถึงึจังัหวะ

และทำำ�นองที่่�ต้อ้งสอดคล้อ้งกับัต้น้ฉบับั เน่ื่�องจากเป็็นการแปล

เพลงจากภาพยนตร์ข์องดิสินีย์ท์ี่่�มีเีนื้้�อเรื่่�องของภาพยนตร์์

เข้า้มาเกี่่�ยวข้อ้ง ทำำ�ให้ผู้้้�แปลไม่่สามารถเลืือกใช้ก้ลวิธิีแีละ

เทคนิิคการแปลได้อ้ย่า่งหลากหลาย ดังันั้้ �น จากกลวิธิีแีละ

เทคนิิคการแปลเพลงเป็็นภาษาไทยที่่�กล่่าวมาข้า้งต้้นนั้้ �น 

เป็็นผลให้บ้ทเพลงสามารถนำำ�มาขับัร้อ้งได้จ้ริงิโดยที่่�ยังัคง 

ความหมาย จังัหวะ และทำำ�นองของเพลงแต่่ละเพลงไว้ไ้ด้้

อย่า่งครบถ้ว้น

กรกช อัตัตวิริิยิะนุุภาพ และคณะ (Attaviriyanupap  

et al., 2024) ศึกึษาวิจิัยัการแปลเพลง “ดาวอักัษร” ที่่�สามารถ

ใช้ข้ับัร้อ้งได้จ้ากภาษาไทยเป็็นภาษาต่่างประเทศ จำำ�นวน  

7 ภาษา (อังักฤษ ฝรั่่ �งเศส เยอรมันั ญี่่�ปุ่่�น  จีนี เกาหลี ี

เวียีดนาม) โดยวิเิคราะห์ก์ระบวนการแปลและบทแปลเพลง

ที่่�เกิดิขึ้้�นในภาษาปลายทาง ตามหลักัการแปลเพลงห้า้ประการ

ของ ปีีเตอร์์ โลว์์ ผลการวิจิัยัพบว่่า บทแปลที่่�จัดัทำำ�ขึ้้�น 

สะท้อ้นภาพความเหมืือนและความแตกต่างของภาษาปลายทาง

อย่่างเห็น็ได้้ชัดั ในส่่วนของกลวิธิีกีารแปลได้้ครอบคลุุม 

หลักัการแปลของ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์ทั้้ �ง 5 ด้า้น ได้แ้ก่่ การสามารถ

นำำ�ไปใช้ร้้อ้งได้ ้การถ่่ายทอดความหมาย ความเป็็นธรรมชาติิ

จังัหวะ และสัมัผัสั แต่่ละภาษามีกีารจัดัทำำ�ตามหลักัการนี้้� 

มากน้อยแตกต่างกันัไปในแต่่ละมิติิ ิแต่่สามารถครอบคลุุม

มิติิทิี่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุสองประการ คืือ การสื่่�อความหมายและการนำำ�

ไปใช้ข้ับัร้อ้งได้ก้ับัดนตรีตี้น้ฉบับั โดยมีทีั้้ �งการแปลโดยใช้ค้ำำ�

ที่่�มีคีวามหมายคล้า้ยกันั การละหรืือไม่แ่ปล การเพิ่่�มคำำ� และ

การกำำ�หนดแนวทางการแปลชื่่�อเฉพาะร่่วมกันั ในงานวิจิัยั

ยังัพบอีกีว่า่ลักัษณะสำำ�คัญัทางแบบลักัษณ์์ภาษาของภาษา

ปลายทางที่่�มีบีทบาทสำำ�คัญัและส่่งผลกระทบต่่อการจัดัทำำ�

บทแปล ได้แ้ก่่ ระบบเสียีง การเรียีงลำำ�ดับัคำำ� การใช้ส้รรพนาม 

การผันัรูปูคำำ�ทางไวยากรณ์์และการใช้ค้ำำ�นำำ�หน้านาม โครงสร้า้ง

ทางวากยสัมัพันัธ์ ์และการใช้ป้ระโยคคำำ�ถามเชิงิวรรณศิลิป์์ 

จากการทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง พบว่า่ แม้จ้ะมีี

การศึกึษาวิจิัยัการแปลเพลงที่่�เป็็นการแปลเพลงจากภาษา

ต่า่งประเทศเป็็นภาษาไทย และการแปลเพลงเพื่่�อใช้ข้ับัร้อ้ง

โดยใช้ท้ฤษฎีขีอง ปีีเตอร์ ์ โลว์ ์อยู่่�บ้า้ง แต่่ไม่่มีงีานวิจิัยัที่่�

เป็็นการศึกึษากระบวนการแปลเพลงที่่�ใช้ข้ับัร้อ้งซึ่่�งเป็็นการ

แปลจากภาษาเยอรมันัเป็็นภาษาไทยเลย งานวิจิัยันี้้�จึงึถืือ

เป็็นโครงการนำำ�ร่่องในการสร้้างสรรค์์และทดลองใช้้บท 

แปลเพลงจากมิวิสิคิัลัภาษาเยอรมันัเป็็นภาษาไทย

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจัยั 

การวิจิัยัเรื่่�อง การแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz 

der Vampire มีวีิธิีกีารดำำ�เนิินการ ดังันี้้�

1. ศึกึษาบทมิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire (2011)1 

เพื่่�อทำำ�ความเข้า้ใจสาระสำำ�คัญัของเรื่่�อง

2. คัดัเลืือกบทเพลงที่่�จะนำำ�มาแปล โดยมีเีกณฑ์ก์าร 

คัดัเลืือก คืือ เพลงที่่�นางเอกมีสี่ว่นร้อ้งร่่วมกับัตัวัละครเอก 

ได้แ้ก่่ พระเอก (อัลัเฟรด) ศาสตราจารย์อ์ะบรอนซีอุีุส และ

แวมไพร์ ์(เคานท์ ์ฟอน โครลอค) นอกจากนี้้� บทเพลงที่่�เลืือก

ยังัมีคีวามสำำ�คัญัต่่อพัฒันาการของเนื้้�อเรื่่�อง และมีเีนื้้�อหา 

ที่่�สะท้อ้นบุคุลิกิของตัวัละครเอกแต่ล่ะคนอย่า่งชัดัเจน รวมทั้้ �ง

มีลีักัษณะภาษาและจังัหวะดนตรีทีี่่�หลากหลาย เหมาะแก่่การ

วิเิคราะห์แ์ละทดสอบการแปลเพลงเพื่่�อการขับัร้อ้ง ได้จ้ำำ�นวน

ทั้้ �งสิ้้�น 7 บทเพลง ดังันี้้� 1) Ein Mädchen, das so lächeln 

kann (หญิงิสาวที่่�ยิ้้�มได้ง้ามเช่น่นี้้�) 2) Du bist wirklich sehr 

nett (เธอช่า่งแสนดีจีริงิ ๆ ) 3) Draußen ist Freiheit (โลกกว้า้ง

ช่า่งเสรี)ี 4) Totale Finsternis (ความมืืดมิดิดำำ�ทมิฬิ) 5) Bücher 

1 วิดิีโีอมิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire สามารถรับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=ctlX81z8AXI (paarthursass, 2022)
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(หนังัสืือ) 6) Tanzsaal (ห้อ้งโถงเต้น้รำ��) และ 7) Draußen 

ist Freiheit (Reprise) (โลกกว้า้งช่า่งเสรี-ีร้อ้งใหม่)่

3. ศึกึษาค้น้คว้า้ทฤษฎีกีารแปลเพลงห้า้ประการของ  

ปีีเตอร์ ์โลว์์

4. จัดัทำำ�บทแปลเพลงจากมิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire 

ทั้้ �ง 7 บทเพลง โดยใช้ห้ลักัการแปลเพลงห้า้ประการของ  

ปีีเตอร์ ์โลว์ ์เป็็นแนวทาง และเน้้นไปที่่�การแปลเพื่่�อการขับัร้อ้ง

เป็็นหลักั

5. คัดัเลืือกนักัร้อ้ง จำำ�นวนทั้้ �งสิ้้�น 4 คน เพื่่�อมาขับัร้อ้ง

บทเพลงที่่�ได้ร้ับัการแปลตามลักัษณะของตัวัละคร ได้แ้ก่่ 

นางเอก (ซาร่า่) พระเอก (อัลัเฟรด) ศาสตราจารย์อ์ะบรอนซีอุีุส 

และแวมไพร์ ์(เคานท์ ์ฟอน โครลอค) 

6. ให้น้ักัร้อ้งฝึึกซ้อ้มร้อ้งเพลง เพื่่�อให้คุ้้้�นเคยกับัจังัหวะ

และทำำ�นองของบทเพลง

7. บันัทึกึเสียีงร้อ้งรวมถึงึเก็บ็ข้อ้มูลูความคิดิเห็น็เกี่่�ยวกับั

บทแปลจากนักัร้อ้งแต่่ละคน

8. จัดัทำำ�วิดิีโีอภาพประกอบจากมิวิสิคิัลัของแต่ล่ะบทเพลง 

พร้อ้มทั้้ �งใส่เ่นื้้�อเพลง

9. นำำ�ผลงานวิดิีโีอที่่�ลงเสียีงบทแปลแล้ว้เปิิดให้ก้ลุ่่�มผู้้�ฟััง

ทดลองรับัฟัังและเก็บ็ข้อ้มููลความคิดิเห็น็ โดยแบ่่งเป็็น 2 

กลุ่่�มหลักั คืือ กลุ่่�มผู้้�ฟัังทั่่ �วไป และกลุ่่�มผู้้�เชี่่�ยวชาญ

10. นำำ�ผลการประเมินิมาวิเิคราะห์แ์ละสรุปุผลการศึกึษา

ผลการวิิจัยั 

งานวิจิัยัเรื่่�อง “การแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลัภาษาเยอรมันั

เรื่่�อง Tanz der Vampire จากภาษาเยอรมันัเป็็นภาษาไทย” 

สามารถแบ่ง่ผลการศึกึษาได้ท้ั้้ �งหมด 3 ประเด็น็ตามวัตัถุุประสงค์ ์

ดังันี้้� 1) การจัดัทำำ�บทแปลตามหลักัการแปลห้า้ประการของ  

ปีีเตอร์ ์โลว์ ์2) การบันัทึกึเสียีงบทแปล และ 3) ความคิดิเห็น็

จากผู้้�ฟััง 

1. การจัดัทำำ�บทแปลตามหลักัการแปลห้้าประการ

ของ ปีี เตอร์ ์โลว์ ์

จากการวิเิคราะห์พ์บว่่า การแปลบทเพลงทั้้ �ง 7 เพลง 

ภายใต้ห้ลักัเกณฑ์ก์ารแปลเพลงห้า้ประการของ ปีีเตอร์ ์โลว์ ์

พบว่า่ การแปลบทเพลงทั้้ �ง 7 บทเพลงนั้้ �นไม่ส่ามารถรักัษา

สมดุุลทั้้ �ง 5 ข้อ้ได้อ้ย่่างเท่่าเทียีมกันั เน่ื่�องจากในการแปล

บทเพลงครั้้ �งนี้้� ผู้้�วิจิัยัได้ค้ำำ�นึงถึงึการสามารถนำำ�ไปใช้ข้ับัร้อ้ง

ได้จ้ริงิเป็็นหลักั แต่่ในขณะเดียีวกันัก็ย็ังัต้อ้งคำำ�นึงถึงึปััจจัยั

ด้า้นการสื่่�อความหมาย ความเป็็นธรรมชาติ ิจังัหวะ และ

สัมัผัสัด้ว้ย ต่อ่ไปนี้้�เป็็นการวิเิคราะห์ก์ระบวนการแปลที่่�เกิดิขึ้้�น

จากการพยายามทำำ�ตามหลักัการแปลห้า้ประการดังักล่า่ว

1.1 การแปลเพื่่�อให้ส้ามารถนำำ�ไปใช้ร้้อ้งได้ ้ความสามารถ

ในการนำำ�ไปร้อ้งได้ ้ (singability) ถืือเป็็นปัจจัยัสำำ�คัญัที่่�สุุด  

จุดุมุ่่�งหมายหลักั คืือ การรักัษาจังัหวะและอารมณ์ของเพลง

ให้ใ้กล้เ้คียีงกับัต้น้ฉบับั การแปลตรงตามตัวัหรืือโครงสร้า้ง

ของภาษาต้้นฉบับั ทำำ�ให้ไ้ม่่สามารถขับัร้อ้งได้ ้ เน่ื่�องจาก

ความยากง่า่ยในการออกเสียีง ซึ่่�งเกี่่�ยวข้อ้งกับัสระเสียีงสั้้ �น-ยาว 

กลวิธิีกีารแปลที่่�ผู้้�วิจิัยัใช้้มากที่่�สุุด คืือ เทคนิิคการสลับั

ตำำ�แหน่งคำำ�เพื่่�อให้บ้ทแปลสามารถร้อ้งได้อ้ย่า่งเป็็นธรรมชาติิ

และสื่่�อสารความรู้้�สึึกได้้ใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบัับมากที่่�สุุด  

(ตารางที่่� 1 และ 2)

ตารางท่ี่ � 1 การแปลแบบสลับัตำำ�แหน่งคำำ�ตัวัอย่า่งที่่� 1

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลตรงตามตำำ�แหน่่ง บทแปลสลับัตำำ�แหน่่ง

Du verirrst dich und erfrierst im Schnee เธอคงจะหลงทางและหนาวในหิิมะ ในหิิมะเธอคงจะหลงทางและหนาว 

จากตัวัอย่า่งเนื้้�อร้อ้งต้น้ฉบับั คำำ�ที่่�ลงท้า้ยประโยค คำำ�ว่า่ 

“im Schnee” เป็็นสระเสียีงยาว ซึ่่�งการแปลแบบตรงตาม

ตำำ�แหน่ง คำำ�ว่า่ “ในหิมิะ” ค่อ่นข้า้งที่่�จะร้อ้งยาก เนื่่�องจากเป็็น

คำำ�ภาษาไทยที่่�เป็็นสระเสียีงสั้้ �นไม่ม่ีตีัวัสะกด จะออกเสียีงปิิด

ด้ว้ยพยัญัชนะกักั (glottal stop) เสมอ ในทางกลับักันั การ

สลับัตำำ�แหน่งคำำ�ว่า่ “ในหิมิะ” มาขึ้้�นต้น้ประโยค ทำำ�ให้จ้ังัหวะ

การร้อ้งสอดคล้อ้งกับัทำำ�นองมากขึ้้�น เน่ื่�องจากคำำ�ว่า่ “หนาว” 

เป็็นสระเสียีงยาว
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จากตัวัอย่่างเนื้้�อร้อ้งต้น้ฉบับั คำำ�ที่่�ลงท้า้ยประโยค คืือ  

คำำ�ว่่า “zu Haus” เมื่่�อร้้องจะลากเสียีงยาวและเมื่่�อแปล 

ในภาษาไทยจะได้ค้ำำ�ว่า่ “ในบ้า้นนี้้�” ซึ่่�งเมื่่�อขับัร้อ้งตามทำำ�นอง

ทำำ�ให้ค้ำำ�ว่า่ “นี้้�” ออกเสียีงผิดิเพี้้�ยนไปจากเดิมิเป็็น “นีี” ทำำ�ให้้

ผู้้�วิจิัยัได้ใ้ช้เ้ทคนิิคการสลับัตำำ�แหน่งคำำ� โดยนำำ� “ในบ้า้นนี้้�” 

มาไว้ต้้น้ประโยค ทำำ�ให้ค้ำำ�ว่า่ “ตาย” ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�มีสีระเสียีง

ยาวและวรรณยุุกต์ส์ามัญัไปอยู่่�ท้า้ยประโยคแทน ส่ง่ผลให้้

จังัหวะการร้อ้งสอดคล้อ้งกับัทำำ�นองได้ด้ียีิ่่�งขึ้้�น

1.2 การถ่่ายทอดความหมายของต้น้ฉบับั การแปลที่่�ดีี

ต้้องสามารถเก็็บความหมายทางภาษาต้้นทาง (sense)  

ได้้ครบถ้้วน โดยไม่่เพียีงแต่่ถ่่ายทอดความหมายตรงตัวั  

แต่ย่ังัต้อ้งคำำ�นึงถึงึอารมณ์และสาระสำำ�คัญัของเนื้้�อร้อ้งด้ว้ย 

ในบางกรณีีการแปลตรงตัวัอาจไม่เ่หมาะสมกับัการขับัร้อ้ง 

เน่ื่�องจากการออกเสียีงของคำำ�ที่่�แตกต่่างกันั ผู้้�วิจิัยัจึงึได้้

พิจิารณาหาคำำ�ที่่�เหมาะสมในภาษาไทยแต่ย่ังัคงความหมาย

ของเพลงในภาษาต้น้ฉบับัไว้เ้หมืือนเดิมิ

1.2.1 การแปลที่่�ไม่่ตรงตามความหมายเดิมิ การแปล 

ตรงตัวัจากภาษาเยอรมันัอาจส่ง่ผลให้เ้นื้้�อร้อ้งขาดความไพเราะ

หรืือไม่ส่ามารถร้อ้งเข้า้กับัทำำ�นองได้ ้จึงึได้ม้ีกีารปรับัเปลี่่�ยน

ถ้อ้ยคำำ�ให้เ้หมาะสมในการขับัร้อ้งมากขึ้้�น แม้ว้่า่ความหมาย

อาจไม่่ตรงกันัแบบคำำ�ต่อคำำ� แต่่ยังัคงรักัษาอารมณ์และ 

สาระสำำ�คัญัของเพลงต้น้ฉบับั (ตารางที่่� 3)

ตารางท่ี่ � 2 การแปลแบบสลับัตำำ�แหน่งคำำ�ตัวัอย่า่งที่่� 2

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลตรงตามตำำ�แหน่่ง บทแปลสลับัตำำ�แหน่่ง

Ich langweile mich tot zu Haus ฉันัเบื่่�อจวนจะตายในบ้า้นนี้้� ในบ้า้นนี้้�ฉันัเบื่่�อจวนจะตาย

ตารางท่ี่ � 3 ตัวัอย่า่งการแปลที่่�ไม่ต่รงตามความหมายเดิมิ

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลตรงตามความหมาย บทแปลในการร้้อง

Totale Finsternis, 

Ein Meer von Gefühl und kein Land!

ความมืืดมิดิดำำ�ทมิฬิ 

ทะเลความรู้้�สึกึไร้แ้ผ่น่ดิิน 

ความมืืดมิดิดำำ�ทมิฬิ 

ทะเลความรู้้�สึกึไร้ข้อบฟ้้า 

ประโยคข้า้งต้้น ถ้้าแปลตามต้้นฉบับัคำำ�ว่่า “แผ่่นดินิ” 

เป็็นสระเสียีงสั้้ �น เมื่่�อนำำ�มาใช้ข้ับัร้อ้งจริงินั้้ �นไม่ส่ามารถลาก

เสียีงให้ย้าวได้ต้ามทำำ�นองต้น้ฉบับัที่่�ลงท้า้ยด้ว้ยสระเสียีงยาว 

จึงึต้้องปรับัเปลี่่�ยนคำำ�ศัพัท์์เป็็นคำำ�ว่่า “ขอบฟ้้า” ซึ่่�งเป็็น 

สระเสียีงยาว ทำำ�ให้ข้ับัร้อ้งได้ต้ามทำำ�นองเดิมิและให้ค้วามหมาย

ในทำำ�นองเดียีวกันั 

1.2.2 การเติมิคำำ�เรียีกหน้าชื่่�อเฉพาะ ชื่่�อบุคุคลภาษาเยอรมันั

มักัมีโีครงสร้า้งที่่�ประกอบด้ว้ยพยางค์ท์ี่่�แตกต่า่งจากภาษาไทย 

เช่น่ ชื่่�อ “Aristoteles (อริสิโตเติลิเลส)” มีหี้า้พยางค์ ์แต่่ใน

ภาษาไทยชื่่�อคนเหล่า่นี้้�มีชีื่่�อเฉพาะในภาษาไทยอยู่่�แล้ว้ เช่น่ 

“อลิสิโตเติลิ” มีสีี่่�พยางค์ ์ส่ง่ผลให้จ้ังัหวะของเพลงเปลี่่�ยนไป 

จึงึอาจมีกีารเติมิ “ท่่าน” เข้า้ไปหรืือการยืืดเสียีงร้อ้งเพื่่�อให้้

สอดคล้อ้งกับัจังัหวะของทำำ�นองเพลง (ตารางที่่� 4)

1.3 การรักัษาความเป็็นธรรมชาติ ิผู้้�วิจิัยัเลืือกใช้ค้ำำ�หรืือ

วลีทีี่่�ฟัังดููเป็็นธรรมชาติแิละสอดคล้้องกับัภาษาปลายทาง  

แต่่ก็ไ็ม่ไ่ด้ข้ัดักับัหลักัทางไวยากรณ์์ของทางต้น้ฉบับั ทำำ�ให้้

บทแปลสามารถสื่่�อสารได้้อย่่างมีปีระสิทิธิภิาพและยังัคง

รัักษาอารมณ์ของเพลงต้้นฉบัับได้้ อีีกทั้้ �งยัังรัักษามิิติ ิ

ความเป็็นธรรมชาติ ิ(naturalness) ตามหลักัการของ ปีีเตอร์ ์

โลว์ ์(ตารางที่่� 5)

ตารางท่ี่ � 4 ตัวัอย่า่งการแปลคำำ�เรียีกหน้าชื่่�อเฉพาะ

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลในการร้้อง

Aristoteles, Empedokles, Aeneas, ท่่านอริสิโตเติลิ, เอมเพโดคลีสี, ท่่านอีเีนีียส,
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ประโยคข้า้งต้้นคำำ�ว่่า “ตื่่�น” เมื่่�อนำำ�มาใช้้ขับัร้้องจริงิ  

เสียีงที่่�เปล่ง่ออกมานั้้ �นเพี้้�ยนไปจากเดิมิเป็็น “ตื้้�น” ซึ่่�งทำำ�ให้ ้

ความหมายผิดิเพี้้�ยน ผู้้�วิจิัยัจึงึได้ป้รับัเปลี่่�ยนเป็็น “ซาร่า่นอน

หรืือยังั” ซึ่่�งมีคีวามเป็็นธรรมชาติแิละให้ค้วามหมายในเชิงิ 

เดียีวกันัว่่า เธอยังัตื่่�นอยู่่�หรืือไม่่ อีกีทั้้ �งคำำ�ว่่า “นอน” และ 

“หรืือยังั” ยังัจบด้้วยพยางค์์ที่่�เป็็นเสียีงสามัญั ซึ่่�งเข้า้กับั 

โน้้ตเพลงได้ด้ีกีว่า่เสียีงวรรณยุกุต์ใ์นคำำ�ว่า่ “ตื่่�น” และ “ไหม” 

อีกีทั้้ �งฟัังเป็็นธรรมชาติใินภาษาไทย 

1.4 การคำำ�นึงถึงึจังัหวะ (rhythm) จังัหวะเป็็นองค์ป์ระกอบ

สำำ�คัญัในการแปลเพลง โดยเฉพาะเมื่่�อโครงสร้า้งประโยคและ

ลักัษณะการเรียีงคำำ�ในภาษาเยอรมันัและไทยแตกต่่างกันั 

การแปลจึงึต้้องปรับัเปลี่่�ยนเพื่่�อให้ส้ามารถขับัร้อ้งได้้และ 

ยังัสามารถรักัษาจังัหวะของเพลงไว้้ บางกรณีี ประโยค 

ภาษาเยอรมันัเมื่่�อแปลเป็็นไทยอาจกลายเป็็นการฉีกีคำำ�หรืือ

เป็็นการตัดัคำำ�ระหว่่างวรรคเมื่่�อเทียีบกับัประโยคต้้นฉบับั 

ในภาษาเยอรมันั อย่า่งไรก็ต็าม เมื่่�อนำำ�ไปร้อ้งจริงิจะยังัสามารถ

ขับัร้อ้งได้เ้ข้า้กับัจังัหวะดนตรีเีดิมิ (ตารางที่่� 6) 

ในการเลืือกสรรคำำ�แปลให้ล้งตัวักับัทำำ�นองและสอดคล้อ้ง

กับัภาษาไทย บางครั้้ �งมีกีารเพิ่่�มพยางค์เ์ข้า้ไปในบทแปล

ด้ว้ยการเพิ่่�มคำำ� ซึ่่�งคำำ�ที่่�เพิ่่�มเข้า้ไปนั้้ �นอาจเป็็นคำำ�ที่่�แยกกันั

ไม่่ตรงกับัต้น้ฉบับัทำำ�ให้เ้มื่่�อมองดููเนื้้�อร้อ้งของบทแปลแล้ว้

เหมืือนเป็็นการฉีีกหรืือตัดัคำำ� ในตารางที่่� 6 จะเห็น็ได้ว้่่า 

“สวยงาม” เมื่่�อเทียีบกับัประโยคต้น้ฉบับัจะเป็็นการตัดัคำำ� 

สวย และ งาม ออกจากกันั แต่่หากคำำ�นึงในแง่ข่องจำำ�นวน

พยางค์ ์ก็จ็ะยังัมีจีำำ�นวนเท่า่กับัต้น้ฉบับั อย่า่งไรก็ต็าม การ

ที่่�สามารถนำำ�บทแปลประโยคนี้้�มาใช้ร้้อ้งได้ต้ามแบบต้น้ฉบับั 

เป็็นเพราะเพลงต้น้ฉบับันั้้ �นมีจีังัหวะที่่�เร็ว็ ดังันั้้ �น เมื่่�อนำำ�มา

ร้้องแล้้วจึงึกลายเป็็นคำำ�ที่่�ต่่อกันัโดยไม่่ขัดัธรรมชาติิของ

ภาษาไทย

ในกรณีทีี่่�เป็็นการพูดูโต้ต้อบกันัของสองตัวัละคร การแปล

จะให้ค้วามสำำ�คัญักับัการถ่่ายทอดอารมณ์และถ่่ายทอดบุุคลิกิ

ของตัวัละคร ผู้้�วิจิัยัจึงึเน้้นการแปลบทสนทนา มีคีวามเป็็น

ธรรมชาติแิละเหมาะสมกับับริบิทของภาษาไทย ในเรื่่�องของ

จำำ�นวนพยางค์์ อาจจะมีพียางค์์เกินิเมื่่�อเทียีบกับัประโยค

ต้น้ฉบับั แต่่สามารถขับัร้อ้งตามทำำ�นองเดิมิได้ ้ (ตารางที่่� 7 

และ 8)

ตารางท่ี่ � 6 ตัวัอย่า่งการแปลที่่�มีกีารตัดัคำำ�ในภาษาไทย

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลในการร้้อง

Gibt es ein Land  

In dem alle Wunder möglich sind?  

มีแีผ่น่ดินิสวย

งาม ทุกุอย่า่งล้ว้นสามารถเป็็นได้จ้ริงิ  

ตารางท่ี่ � 7 ตัวัอย่า่งการแปลบทสนทนาในเพลง (พยางค์เ์กินิ)

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลในการร้้อง

Sie wollen baden? 

Stör ich? 

คุณุจะอาบน้ำำ��หรืือคะ 

ฉันัรบกวนรึเึปล่า่ 

ตารางท่ี่ � 5 ตัวัอย่า่งการแปลคำำ�ให้ม้ีคีวามเป็็นธรรมชาติ ิ

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลตรงตามความหมาย บทแปลในการร้้อง

Sarah, bist du wach? ซาร่า่ ต่ื่�นอยู่่�ไหม ซาร่า่ นอนหรืือยังั 



พัทัธ์ธ์ีรีา ก่่อเกียีรติ ิและคณะการแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลัภาษาเยอรมันัเรื่่�อง Tanz der Vampire

203

จะเห็น็ได้้ว่่ามีกีารเลืือกใช้้คำำ�ว่่า “ไอ้้หนู” แทนคำำ�ว่่า 

Junge ในภาษาเยอรมันั เพื่่�อสะท้อ้นบุคลิกิของตัวัละคร 

ซึ่่�งเป็็นศาสตราจารย์ ์แทนการใช้ค้ำำ�ว่า่ “ชายหนุ่่�ม” แม้จ้ะแปล

ตรงตัวัแต่่ไม่ส่อดคล้อ้งกับัลักัษณะการพูดูของตัวัละครและ

บรรยากาศในบทสนทนา นอกจากนี้้� การเลืือกใช้ส้รรพนาม 

“ข้า้” แทนคำำ�ว่า่ ich ช่ว่ยเพิ่่�มความเป็็นธรรมชาติแิละเข้า้กับั

ยุุคสมัยัของเรื่่�องมากกว่่า “ฉััน” ซึ่่�งจะฟัังดููไม่่เหมาะสม 

ในบริบิทของตัวัละครอาวุโุสในเรื่่�องดังักล่า่ว 

1.5 การสร้า้งสัมัผัสั การรักัษาสัมัผัสั (rhyme) ตลอดทั้้ �ง 

เพลงนั้้ �นทำำ�ได้ย้าก อีกีทั้้ �งภาษาเยอรมันัซึ่่�งเป็็นภาษาต้น้ทาง

กับัภาษาไทยซึ่่�งเป็็นภาษาปลายทางนั้้ �น มีลีักัษณะฉันัทลักัษณ์์

หรืือการสร้้างสัมัผัสัที่่�แตกต่่างกันั เมื่่�อเทียีบกับัการแปล

ระหว่่างภาษายุุโรปด้ว้ยกันั ในงานวิจิัยันี้้� ผู้้�วิจิัยัพยายาม

รักัษาสัมัผัสัภาษาทางต้้นฉบับัก่่อน ในกรณีีที่่�ไม่่สามารถ

ทำำ�ได้้ ผู้้�วิิจั ัยจึึงต้้องเปลี่่�ยนมาใช้้สัมัผัสัภาษาไทยแทน  

แต่่เน่ื่�องจากโครงสร้้างทางภาษาเยอรมันัที่่�แตกต่างจาก

ภาษาไทย ผู้้�วิจิัยัจึงึไม่่สามารถรักัษาสัมัผัสัตามต้้นฉบับั 

ได้ท้ั้้ �งหมด (ตารางที่่� 9)  

ผลการวิจิัยัพบว่่า ในกระบวนการแปลส่่วนใหญ่่ผู้้�วิจิัยั 

มีกีารใช้เ้ทคนิิคการแปลแบบการสลับัตำำ�แหน่งคำำ� เน่ื่�องจาก

ช่่วยให้บ้ทแปลสามารถนำำ�ไปร้อ้งได้้จริงิ โดยยังัคงรักัษา

จังัหวะ อารมณ์ และความหมายของบทเพลงต้น้ฉบับัไว้ไ้ด้้

ใกล้เ้คียีงมากที่่�สุดุ การสลับัตำำ�แหน่งคำำ�ยังัช่ว่ยให้จ้ังัหวะของ

ถ้อ้ยคำำ�สอดคล้อ้งกับัทำำ�นองเพลง และลดปััญหาความยาก

ในการออกเสียีงที่่�เกิดิจากโครงสร้า้งเสียีงของภาษาไทย

ตารางท่ี่ � 8 ตัวัอย่า่งการแปลบทสนทนาในเพลง (การถ่่ายทอดบุุคลิกิของตัวัละคร)

ตารางท่ี่ � 9 ตัวัอย่า่งการแปลแบบรักัษาสัมัผัสั 

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลในการร้้อง

Ein Mädchen, das so lächeln kann 

Hab ich nie gesehn  

So einen netten jungen Mann  

Habe ich noch nie gesehn  

หญิงิสาวที่่�ยิ้้�มได้ง้ามเช่น่นี้้�   

ฉันัยังัไม่เ่คยเจอ

เช่น่เดียีวกับัชายหนุ่่�มที่่�แสนดีี  

ฉันัก็ย็ังัไม่เ่คยได้เ้จอ  

เนื้้�อร้้องต้้นฉบับั บทแปลในการร้้อง

Junge, hörst du das?

Jemand schleicht durch’s Haus!

Etwas geschieht, ich weiß nicht was

Doch ich krieg es raus

ไอ้้หนู ได้ย้ินิเสียีงนั่่ �นไหม

มีคีนแอบเข้า้บ้า้น

ข้้าไม่รู่้้�ว่า่เกิดิอะไรขึ้้�น

เดี๋๋�ยวข้้าออกไปดูู

2. การบันัทึึกเสีียงบทแปล 

หลังัจากการแปลบทเพลงเป็็นภาษาไทยแล้้ว ผู้้�วิจิัยั 

ได้ค้ัดัเลืือกนักัร้อ้งที่่�เหมาะสมกับัลักัษณะของตัวัละคร และ

แจกจ่า่ยบทแปลพร้อ้มทำำ�นองเพลงต้น้ฉบับัให้น้ักัร้อ้งแต่่ละคน 

เพื่่�อฝึึกซ้อ้มและคุ้้�นเคยกับัจังัหวะของเพลง ผู้้�วิจิัยัได้น้ัดัซ้อ้ม

และบันัทึึกเสียีงเป็็นรายบุุคคล พร้้อมทั้้ �งเก็็บข้้อมููลจาก 

ผู้้�ขับัร้อ้งโดยการสังัเกตและสอบถามถึงึปััญหาที่่�พบระหว่า่ง

การฝึึกซ้้อมและการบันัทึกึเสียีง ปััญหาที่่�พบในขั้้ �นตอนนี้้�  

คืือ การขับัร้อ้งเป็็นไปได้ค้่อ่นข้า้งยากสำำ�หรับัตัวันักัร้อ้งแต่่ละคน 

เน่ื่�องจากทำำ�นองที่่�ค่อ่นข้า้งยากและภาษาที่่�แตกต่า่งจากทาง

ต้น้ฉบับั ทั้้ �งในแง่ข่องภาษาไทยที่่�มีวีรรณยุกุต์ ์และจังัหวะของ

ดนตรีนีั้้ �นก็ค็่อ่นข้า้งที่่�จะจับัจังัหวะยาก เพราะบางบทเพลงนั้้ �น

มีจีังัหวะที่่�เร็ว็มาก นักัร้อ้งจึงึต้อ้งมีกีารฝึึกซ้อ้มและต้อ้งมีคีวาม

แม่น่ยำำ�ในจังัหวะเพลงอย่า่งมาก
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หลังัจากบันัทึกึเสียีงร้้องบทแปลทั้้ �ง 7 บทเพลงแล้้ว  

ผู้้�วิจิัยัได้ม้ีกีารนำำ�เสียีงร้อ้งมาลงในวิดิีโีอการแสดงเรื่่�อง Tanz 

der Vampire ของแต่่ละบทเพลง2 เพื่่�อนำำ�วิดิีโีอที่่�มีเีสียีงร้อ้ง

เป็็นภาษาไทยนั้้ �นไปทดสอบกับัผู้้�ฟัังในลำำ�ดับัต่่อไป3 

3. ความคิดเห็น็จากผู้้�ฟัง 

ผู้้�วิจิัยัได้จ้ัดัทำำ�การแสดง 7 บทเพลงที่่�ได้ร้ับัการแปลจาก 

มิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz der Vampire จากภาษาเยอรมันัเป็็น

ภาษาไทย โดยได้ม้ีกีารเก็บ็ข้อ้มูลูจากกลุ่่�มผู้้�ฟััง 2 กลุ่่�ม ได้แ้ก่่ 

ผู้้�ฟัังทั่่ �วไป และอาจารย์์คณะอักัษรศาสตร์์ มหาวิทิยาลัยั

ศิลิปากร ซึ่่�งเป็็นผู้้�เชี่่�ยวชาญด้า้นดนตรีแีละการแปลเพลง 

โดยสามารถแบ่่งผลการประเมินิจากผู้้�ฟัังออกเป็็น 2 กลุ่่�ม 

ดังันี้้�  

3.1 ความคิดิเห็น็จากกลุ่่�มผู้้�ฟัังทั่่ �วไป การเก็บ็ข้อ้มููล

ความคิดิเห็น็จากกลุ่่�มผู้้�ฟัังทั่่ �วไป ผู้้�วิจิัยัได้ม้ีกีารนัดักลุ่่�มผู้้�ฟััง

ที่่�เป็็นบุคคลทั่่ �วไปมาฟัังพร้้อม ๆ กันั ซึ่่�งเป็็นนัักศึกึษา 

ในคณะอักัษรศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัศิลิปากร จำำ�นวน 10 คน 

(ชาย 5 คน และหญิงิ 5 คน) การคัดัเลืือกประกอบด้ว้ยผู้้�ที่่�มีี

พื้้�นฐานและไม่ม่ีพีื้้�นฐานทางด้า้นดนตรี ีรวมทั้้ �งผู้้�ที่่�มีพีื้้�นฐาน

และไม่ม่ีพีื้้�นฐานทางด้า้นภาษาเยอรมันั เพื่่�อให้ไ้ด้ค้วามคิดิเห็น็

ที่่�หลากหลายและสะท้อ้นมุุมมองของผู้้�ฟัังทั่่ �วไปมากที่่�สุุด 

แล้ว้เปิิดคลิปิวิดิีโีอให้ดู้ ู เมื่่�อวันัที่่� 11 มีนีาคม 2568 ที่่�ห้อ้ง 

ว.313 คณะอักัษรศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัศิลิปากร ผู้้�วิจิัยัได้ ้

ตั้้ �งประเด็น็ในแบบประเมินิโดยเน้้นไปที่่�ความเข้า้ใจบทเพลง

และการฟัังเพลงเป็็นหลักั ไม่่เน้้นความรู้้�เชิงิลึกึทางด้้าน

ภาษาและดนตรี ี โดยกำำ�หนดคะแนนที่่�ให้้ประเมินิไว้้เป็็น  

5 = มากที่่�สุดุ, 4 = มาก, 3 = ปานกลาง, 2 = น้้อย และ  

1 = น้้อยที่่�สุดุ และกำำ�หนดระดับัค่า่ความคิดิเห็น็ในแต่ล่ะด้า้น

เป็็น 1-1.5 = น้้อยที่่�สุดุ, 1.6-2.5 = น้้อย, 2.6-3.5 = ปานกลาง, 

3.6-4.5 = มาก และ 4.6-5 = มากที่่�สุุด ซึ่่�งผลจากการ 

แสดงความคิิดเห็็นของกลุ่่�มผู้้�ฟัังทดลองกลุ่่�มนี้้�  ปรากฏ 

ดังัแสดงในตารางที่่� 10 

ตารางท่ี่ � 10 ความคิดิเห็น็จากกลุ่่�มผู้้�ฟัังทั่่ �วไป

ประเด็น็ความคิดเห็น็เก่ี่�ยวกับัคุณุภาพของบทแปล คะแนนท่ี่�ได้้ ระดับั

ความเข้า้ใจเนื้้�อหาของบทแปลเพลง 4.6 มากที่่�สุดุ

ความเป็็นธรรมชาติขิองบทแปลเพลง 4.3 มาก

การถ่่ายทอดอารมณ์และบรรยากาศของบทแปลเพลง 5 มากที่่�สุดุ

ความสามารถในการถ่่ายทอดบุุคลิกิของตัวัละคร 4.6 มากที่่�สุดุ

ค่่าเฉล่ี่�ย 4.63 มากท่ี่�สุดุ

2 วิดิีโีอการแสดงเรื่่�อง Tanz der Vampire ของแต่่ละบทเพลง  

- Tanz der Vampire 2018 - Ein Mädchen dass so lächeln kann รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=rC6Qi6gUPxw (Blue 

Guitar01, 2021)

- Tanz der Vampire (Hamburg) - Totale Finsternis รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=kY-dLnxg8SE (Severian, 2011) 

- Tanz der Vampire - Draußen ist Freiheit - Raphael Groß รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=9YmOZhr9x_0 (Lenax, 2020)

- TDV 2013 REPRISE /Draußen ist freiheit / Mercedesz Csampai -MichaelHeller รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=i 

YxLbs48XuQ (MusicalPhantoms, 2018)

- Tanz der Vampire - Berlin 2011 (English subs) รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=ctlX81z8AXI (paarthursass, 2022)

- Du bist wirklich sehr nett - Tibor Héger, Senta-Sofia Delliponti รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=wfh-OtILKe0&t=80s 

(1Schwamm, 2010)

- Tanzsaal - Tanz der Vampire Wien - 20 Jahre รับัชมได้ท้ี่่� https://www.youtube.com/watch?v=lBTRLG18xY0&t=165s (Tanz der 

Vampire, 2018)
3 วิดิีโีอบันัทึกึเสียีงร้อ้งบทเพลงแปลทั้้ �ง 7 บทเพลง สามารถรับัชมได้ท้ี่่� https://shorturl.asia/I4Zg0
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จากข้อ้มูลูดังักล่า่วและจากการสังัเกตการณ์์ในวันัที่่�เก็บ็

ข้อ้มูลู สามารถสรุปุได้ว้่า่ กลุ่่�มผู้้�ฟัังเห็น็ว่า่บทเพลงแปลนั้้ �น

มีคีวามไพเราะ สามารถรับัรู้้�และเข้า้ใจถึงึอารมณ์ของตัวัละคร 

อีีกทั้้ �งยังัสามารถเพลิิดเพลิินไปกัับการฟัังเพลงอีีกด้้วย  

ในประเด็น็ที่่�มีกีารสอบถามเพิ่่�มเติมิเกี่่�ยวกับัการสามารถนำำ�

บทแปลนี้้�มาใช้ใ้นละครเพลงได้จ้ริงิหรืือไม่ ่กลุ่่�มผู้้�ฟััง 5 คน

ให้ค้วามเห็น็ว่า่อยู่่�ในระดับั “ใช้ไ้ด้แ้ต่่ต้อ้งปรับัปรุงุบางส่ว่น” 

แต่่อีกี 4 คน เห็น็ว่า่ “ใช้ไ้ด้ด้ีมีาก” นอกจากนี้้� ในการตอบ

คำำ�ถามเกี่่�ยวกับัสิ่่�งที่่�บทแปลควรได้ร้ับัการปรับัปรุุงพบว่่า 

สิ่่�งที่่�ควรปรับัปรุุงเป็็นอันัดับัแรก คืือ “ความเป็็นธรรมชาติิ

ของบทแปล” ในขณะที่่�ด้า้น “การแปลให้ส้อดคล้อ้งกับับุุคลิกิ

ของตัวัละคร” และการถ่่ายทอดอารมณ์ของบทแปลมีกีาร

กล่า่วถึงึน้้อยที่่�สุดุ  

3.2 ความคิิดเห็็นจากผู้้�เชี่่�ยวชาญ การเก็็บข้้อมููล 

ความคิดิเห็น็จากผู้้�เชี่่�ยวชาญ ผู้้�วิจิัยัได้ส้่่งลิงิก์์วิดิีโีอไปให้ ้

ผู้้�เชี่่�ยวชาญฟัังก่่อนล่่วงหน้า จากนั้้ �นจึงึมีกีารสอบถามและ

พููดคุุยกับัอาจารย์ผ์ู้้�เชี่่�ยวชาญทั้้ �งสองท่่าน ได้แ้ก่่ อาจารย์ ์

ท่่านหนึ่่�งมีคีวามเชี่่�ยวชาญด้า้นดนตรี ีส่่วนอีกีท่่านมีคีวาม

เชี่่�ยวชาญด้า้นการแปล แม้ว้่า่ทั้้ �งสองท่า่นจะไม่ไ่ด้เ้ชี่่�ยวชาญ

ภาษาเยอรมันัโดยตรง แต่ม่ีคีุณุสมบัตัิเิหมาะสมที่่�จะพิจิารณา

บทเพลงจากทั้้ �งทำำ�นองและเสียีงร้อ้งต้น้ฉบับั และบทแปล

ภาษาไทย พร้อ้มรับัชมวิดิีโีอที่่�ใส่่เสียีงบทแปลภาษาไทย 

ไว้แ้ล้ว้ จึงึสามารถให้ข้้อ้สังัเกตได้อ้ย่่างมีเีหตุผลเกี่่�ยวกับั 

การแปลเพื่่�อการขับัร้อ้ง พบว่า่ทั้้ �งสองท่า่นคิดิเห็น็ว่า่บทแปล

เพลงทั้้ �ง 7 เพลง ในด้า้นของการสื่่�อความหมายนั้้ �นมีคีวาม

เข้า้ใจง่่าย ภาษาที่่�ใช้้ไม่่ได้้มีคีวามยากเกินิไปที่่�จะเข้า้ใจ 

อย่า่งไรก็ต็าม ไม่ส่ามารถให้ค้วามเห็น็ว่า่ตรงตามความหมาย

หรืือไม่ ่เน่ื่�องจากไม่ไ่ด้เ้ป็็นผู้้�เชี่่�ยวชาญภาษาเยอรมันั การรักัษา

โครงสร้า้งจังัหวะและสัมัผัสัในการแปลทำำ�ได้ด้ี ีไม่เ่ห็น็ปัญหา

ที่่�มีนีัยัสำำ�คัญั แต่ใ่นขณะเดียีวกันัยังัมีบีางจุดุที่่�ยังัต้อ้งปรับัปรุงุ 

โดยเฉพาะประเด็น็หลักัที่่�ส่ง่ผลต่อ่การขับัร้อ้งและความเข้า้ใจ

ของผู้้�ฟััง นั่่ �นก็ค็ืือ เสียีงของวรรณยุุกต์์ที่่�ต่่างกันั กล่่าวคืือ 

เสียีงวรรณยุกุต์ใ์นภาษาไทย มี ี5 เสียีง คืือ สามัญั เอก โท 

ตรี ีและจัตัวา ในขณะที่่�ในภาษาเยอรมันัซึ่่�งเป็็นต้น้ฉบับันั้้ �น

ไม่่มีวีรรณยุุกต์์ จึงึส่่งผลให้ก้ารขับัร้อ้งบางคำำ�นั้้ �นมีเีสียีงที่่�

เพี้้�ยน แปร่ง่ ฟัังดูแูปลกและขาดความเป็็นธรรมชาติไิปบ้า้ง 

นอกจากนี้้�ยังัส่่งผลให้ผู้้้�ฟัังอาจจะฟัังเพลงไม่่เข้า้ใจทั้้ �งหมด

หรืือฟัังไม่เ่ข้า้ใจเลยถ้า้ไม่เ่ห็น็เนื้้�อเพลงที่่�แปล

อภิิปรายผลการวิิจัยั 

จากการดำำ�เนิินงานวิจิัยัเรื่่�อง การแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลั

เรื่่�อง Tanz der Vampire พบว่า่ งานวิจิัยัชิ้้�นนี้้�สามารถบรรลุุ

จุดุประสงค์ไ์ด้ค้รบทั้้ �ง 3 ข้อ้ กล่า่วคืือ ตามวัตัถุุประสงค์ข์้อ้แรก 

ผู้้�วิจิัยัสามารถจัดัทำำ�บทแปลเพลงทั้้ �ง 7 บทเพลงที่่�คัดัเลืือก

มาโดยใช้ท้ฤษฎีกีารแปลของ ปีีเตอร์ ์ โลว์ ์ ได้อ้ย่่างลุุล่่วง  

ถึงึแม้ว้่่าผู้้�วิจิัยัจะไม่่สามารถรักัษาหลักัการแปลเพลงของ  

ปีีเตอร์์ โลว์์ ได้้ทั้้ �ง 5 ประการอย่่างเคร่่งครัดัและต้้อง 

ปรับัเปลี่่�ยนไปในแต่ล่ะบริบิทก็ต็าม ซึ่่�งสอดคล้อ้งกับัแนวคิดิ

ของ Franzon (2008) ซึ่่�งเสนอว่า่การแปลเพลงไม่ค่วรยึดึ

เพียีงความหมายดั้้ �งเดิมิเท่่านั้้ �น แต่่ควรให้ค้วามสำำ�คัญักับั

จังัหวะและดนตรีตี้น้ฉบับัด้ว้ย เพื่่�อให้ส้ามารถนำำ�ไปขับัร้อ้งได้้

ตามทำำ�นองเดิมิ

ตามวัตัถุุประสงค์์ข้้อที่่�สอง ในการบัันทึึกเสีียงร้้อง 

บทแปลเพลงและจัดัทำำ�เป็็นอัลับั้้ �มเพลงนั้้ �น ผู้้�วิจิัยัได้ท้ำำ�การ

คัดัเลืือกนัักร้อ้งมาทั้้ �งหมด 4 คน เพื่่�อทำำ�การอัดัเสียีงร้อ้ง 

และนำำ�บทเพลงแปลมาจัดัทำำ�เป็็นอัลับั้้ �มเพลง นักัร้อ้งที่่�ผู้้�วิจิัยั 

คัดัเลืือกมาแสดงความคิดิเห็น็ไว้ว้่า่ การออกเสียีงในการร้อ้ง

ค่่อนข้้างยาก เน่ื่�องจากในภาษาไทยมีีเสีียงวรรณยุุกต์ ์

แต่่ภาษาเยอรมันัไม่ม่ี ีบทแปลภาษาไทยจึงึต่่างจากต้น้ฉบับั 

นอกจากนี้้�ยังัมีคีวามยากในการออกเสียีงชื่่�อเฉพาะต่่าง ๆ 

เน่ื่�องจากนักัร้อ้งบางคนไม่ไ่ด้ม้ีพีื้้�นฐานภาษาเยอรมันั จึงึส่ง่ผล

ให้ใ้นบางครั้้ �งนัักร้อ้งนั้้ �นมีคีวามสับัสนในการออกเสียีง ซึ่่�ง

สอดคล้้องกับัแนวคิดิของ Crystal (1997) ที่่�อธิบิายว่่า

โครงสร้า้งของเสียีงในแต่่ละภาษามีคีวามแตกต่่างกันั ทั้้ �งใน

รูปูแบบของน้ำำ��เสียีงหรืือวรรณยุกุต์ ์ซึ่่�งอาจทำำ�ให้เ้กิดิอุุปสรรค

ในการถ่่ายทอดเสียีงเพลง  

จากผลการประเมินิของผู้้�ฟัังซึ่่�งเป็็นการตอบวัตัถุุประสงค์์

ข้อ้ที่่�สาม สามารถสรุปุได้ว้่า่ บทเพลงทั้้ �ง 7 บทเพลงที่่�แปล

มานั้้ �นสามารถเข้า้ใจได้ง้่่าย มีคีวามไพเราะ บทเพลงแปล

สามารถสื่่�อให้ผู้้้�ฟัังเข้า้ใจและรับัรู้้�ถึงึอารมณ์และบุุคลิกิของ

ตัวัละครได้ ้โดยมีขี้อ้เสนอแนะเพิ่่�มเติมิในด้า้นของการเลืือก

คำำ�ให้เ้สียีงของวรรณยุุกต์์นั้้ �นมีคีวามถููกต้้องตามหลักัของ

ภาษาไทย เพื่่�อไม่ใ่ห้เ้กิดิเสียีงร้อ้งที่่�เพี้้�ยน หรืือความสับัสน

ของผู้้�ฟััง และเพื่่�อเพิ่่�มความไพเราะของบทเพลงมากยิ่่�งขึ้้�น 

ซึ่่�งสอดคล้้องกัับแนวคิิดของ ทััศนีย์์ กีีรติิรั ัตน์วััฒนา  

(Keeratiratwattana, 2012) ที่่�เน้้นย้ำำ��ว่า่เสียีงร้อ้งที่่�ผู้้�ฟัังได้ย้ินิ

เป็็นปัจจัยัที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุ เน่ื่�องจากเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ฟัังได้ย้ินิ
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การแปลเพลงไม่ใ่ช่เ่พียีงการถ่่ายทอดภาษา หากแต่่ยังั

เป็็นการเชื่่�อมโยงระหว่า่งสองวัฒันธรรมเข้า้ด้ว้ยกันัโดยผ่า่น

บทเพลง ผู้้�วิจิัยัยอมรับัว่า่งานวิจิัยันี้้�ยังัมีขี้อ้จำำ�กัดับางประการ 

โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งในการที่่�ไม่ส่ามารถนำำ�เสนอบทแปลมิวิสิคิัลั

ทั้้ �งเรื่่�อง ทำำ�ให้ไ้ม่่อาจเห็น็ภาพรวมอย่่างแท้จ้ริงิ อีกีทั้้ �งยังั 

ไม่ไ่ด้ม้ีกีารประเมินิจากผู้้�เชี่่�ยวชาญทั้้ �งสองภาษาเพื่่�อตรวจสอบ

ด้า้นการสื่่�อความหมายให้ร้อบด้า้นขึ้้�น นอกจากนี้้� การนำำ�เสนอ

บทแปลเพลงให้ก้ลุ่่�มผู้้�ฟัังทดลองได้ร้ับัฟัังและให้ค้วามเห็น็นั้้ �น 

อาศัยัสื่่�อวิดิีโีอจากการแสดงที่่�มีอียู่่�ก่่อนแล้ว้ การวัดัผลเรื่่�อง

การสื่่�ออารมณ์และการเข้า้กับับุุคลิกิของตัวัละคร อาจมีอีิทิธิพิล

ของภาพเข้า้มาร่่วมด้ว้ยอยู่่�มาก อย่า่งไรก็ต็าม งานวิจิัยันี้้�

สามารถสร้า้งคุุณค่่าใหม่่ ๆ ทั้้ �งในด้า้นความรู้้�ในด้า้นการ 

แปลเพลง การพัฒันาทักัษะการทำำ�งานร่ว่มกันักับัผู้้�อื่่�น ตลอดจน

เสริมิสร้า้งคุณุค่า่ใหม่ ่ๆ  ในด้า้นการศึกึษาเชิงิวัฒันธรรมและ

ดนตรี ีอีกีทั้้ �งยังัให้ค้วามเพลิดิเพลินิแก่่ผู้้�ฟััง ซึ่่�งสะท้อ้นถึงึการ

บรรลุุวัตัถุุประสงค์ท์ี่่�ตั้้ �งไว้ไ้ด้อ้ย่่างชัดัเจน อีกีทั้้ �งยังันำำ�ไปสู่่� 

ข้อ้ค้น้พบที่่�น่่าสนใจและสามารถนำำ�ไปต่่อยอดได้ท้ั้้ �งในทาง 

การแปลและการวิจิัยัอีกีหลายด้า้นด้ว้ยกันั 

ข้้อเสนอแนะ

ข้้อเสนอแนะในการนำำ�ผลการวิิจัยัไปใช้้

ผลการวิจิัยัครั้้ �งนี้้� สามารถใช้เ้ป็็นหลักัการแปลเพลงเพื่่�อ

ใช้ข้ับัร้อ้งที่่�เป็็นการสื่่�อสารข้า้มภาษาระหว่า่งภาษาเยอรมันั

และภาษาไทยได้้โดยตรง อีกีทั้้ �งยังัสามารถนำำ�ไปใช้้เป็็น

แนวทางสำำ�หรับัการแปลเพลงจากภาษาต่่างประเทศอื่่�น ๆ 

เป็็นภาษาไทยด้ว้ย 

ข้้อเสนอแนะสำำ�หรับัการวิิจัยัครั้้ �งต่่อไป

ในการวิิจัยัครั้้ �งนี้้�ผู้้�วิิจัยัได้้ค้้นพบแง่่มุุมที่่�น่่าศึึกษาที่่�

สามารถนำำ�ไปสู่่�การแปลบทเพลงมิวิสิคิัลัหรืือเพลงอื่่�น ๆ  และ

ประโยชน์์ในการศึกึษาในครั้้ �งต่่อไป ดังันี้้�

1. ควรศึกึษาการเลืือกคำำ�ที่่�ใช้ใ้นการแปล โดยคำำ�นึงถึงึ

เสียีงของวรรณยุกุต์ใ์นภาษาไทย เพื่่�อหลีกีเลี่่�ยงความผิดิพลาด

ของการออกเสียีงเมื่่�อนำำ�บทเพลงไปขับัร้อ้ง

2. ควรเลืือกนักัร้อ้งที่่�มีคีวามรู้้�พื้้�นฐานเบื้้�องต้น้ในภาษา

เยอรมันัมาขับัร้อ้งบทเพลงแปล เพื่่�อประหยัดัเวลาในการ

ศึกึษาทำำ�นองและจังัหวะบทเพลงจากต้น้ฉบับัก่่อนขับัร้อ้งจริงิ 

และเพื่่�อให้้นัักร้้องสามารถเข้้าใจเนื้้�อเพลงของต้้นฉบับั 

บางส่ว่นได้ ้เพื่่�อจะได้เ้ข้า้ถึงึอารมณ์ของเพลงที่่�จะต้อ้งขับัร้อ้ง 

มากยิ่่�งขึ้้�น

3. ควรใช้ท้ฤษฎีกีารแปลเพลงอื่่�น ๆ  เข้า้มาใช้ใ้นการแปล

ร่ว่มด้ว้ย เพื่่�อความแม่น่ยำำ�และลดความผิดิพลาดในการแปล

ที่่�จะนำำ�ไปใช้ข้ับัร้อ้งในอนาคต

4. ควรมีกีารวิจิัยัการแปลโดยเน้้นการรับัรู้้�จากผู้้�ฟััง 

ให้ม้ากขึ้้�น โดยเฉพาะการเปรียีบเทียีบระหว่า่งกลุ่่�มผู้้�ฟัังที่่�มีี

จำำ�นวนมากกว่า่และหลากหลายกว่า่ในงานวิจิัยันี้้�

กิิตติิกรรมประกาศ 

งานวิจิัยัเรื่่�อง การแปลบทเพลงจากมิวิสิคิัลัเรื่่�อง Tanz 

der Vampire ได้ร้ับัทุุนอุดหนุุนการวิจิัยั นวัตักรรม และ 

การสร้า้งสรรค์ ์ คณะอักัษรศาสตร์ ์ มหาวิทิยาลัยัศิลิปากร 

ประจำำ�ปีงบประมาณ 2568 คณะผู้้�วิจิัยัขอขอบคุุณอาจารย์ ์

ผู้้�เชี่่�ยวชาญทางด้า้นดนตรีแีละการแปลจากคณะอักัษรศาสตร์ 

มหาวิทิยาลัยัศิลิปากร ที่่�ได้เ้สียีสละเวลามาช่ว่ยฟัังบทเพลงแปล

และชี้้�แนะประเด็น็ที่่�ควรปรับัปรุงุแก้ไ้ข และขอขอบคุณุนักัร้อ้ง

ที่่�มีสี่่วนร่่วมในการซ้้อมร้อ้งเพลง อัดับทเพลงแปล และมี ี

ส่ว่นช่ว่ยให้ง้านวิจิัยัชิ้้�นนี้้�สำำ�เร็จ็ลุุล่ว่งไปได้ด้้ว้ยดี ี 
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